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THÈME ARABE 1 
le thème doit être intégralement vocalisé 

 
 
 

Un jour, je tombai sur une photo que je n’aurais pas dû voir… Je passais mes vacances 
chez ma grand-mère, dans cette ville aux abords de la steppe russe où elle avait échoué après la 
guerre. C’était à l’approche d’un crépuscule d’été chaud et lent qui inondait les pièces d’une 
lumière mauve. Cet éclairage un peu irréel se posait sur les photos que j’examinais devant une 
fenêtre ouverte. Ces clichés étaient les plus anciens de nos albums. Leurs images franchissaient 
le cap immémorial de la révolution de 1917, ressuscitaient le temps des Tsars, et qui plus est, 
perçaient le rideau de fer très solide à cette époque, m’emportant tantôt sur le parvis d’une 
cathédrale gothique, tantôt dans les allées d’un jardin dont la végétation me laissait perplexe 
par sa géométrie infaillible. Je plongeais dans la préhistoire de notre famille… Soudain, cette 
photo ! 

Je la vis quand, par pure curiosité, j’ouvris une grande enveloppe glissée entre la 
dernière page et la couverture. C’était cet inévitable lot des clichés qu’on ne croit pas dignes de 
figurer sur le carton rêche des feuilles, des paysages qu’on ne parvient plus à identifier, des 
visages sans relief d’affection ou de souvenirs. Un lot dont on se dit chaque fois qu’il faudrait, 
un jour, le trier pour décider du sort de toutes ces âmes en peine… 

C’est au milieu de ces gens inconnus et de ces paysages tombés dans l’oubli que je la 
vis. Une jeune femme dont l’habit jurait étrangement avec l’élégance des personnages qui se 
profilaient sur d’autres photos. Elle posait en serrant contre sa poitrine un bébé emmitouflé dans 
une couverture de laine.  

« Comment a-t-elle pu se faufiler, me demandais-je avec stupeur, parmi ces hommes en 
frac2 et ces femmes en toilette du soir ? » Et puis autour d’elle, sur d’autres clichés, ces avenues 
majestueuses, ces colonnades, ces vues méditerranéennes. Sa présence était anachronique, 
déplacée, inexplicable. Dans ce passé familial, elle avait l’air d’une intruse avec son 
accoutrement que seules affichaient de nos jours les femmes qui, en hiver, déblayaient les amas 
de neige sur les routes… 

Je n’avais pas entendu ma grand-mère entrer. Elle posa sa main sur mon épaule. Je sursautai, 
puis en montrant la photo, je lui demandai :  

— Qui c’est, cette femme ?  

Un bref éclair d’affolement passa dans les yeux calmes de ma grand-mère. D’une voix presque 
nonchalante, elle répondit par une question :  

— Quelle femme ? 

 
 Andreï Makine, Le testament français (1995) 

 
1 Des coupes ont été effectuées dans le texte original ; elles ne sont pas signalées afin de ne pas en gêner la lecture. 
2 Vêtement masculin de ville, sorte de queue-de-pie porté pour des cérémonies. 
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VERSION ARABE 1 
 

 
 

 تعنص صیخر شامق نم ،اھثرإ نم ءزجك يّدج تیب نم ةمیدقلا اھتنیكام يمّأ تلمح
 ةلیوطً اتاقوأ يضقت ،دیدجلا رحاسلا انملاع تقلخ ةلیلق دوقنب ،تاّدخم ةیطغأو ةنوّلم فشارش
 ةأرما ةّیأك ،مواست لمھم ءيش نع ةنیدملا قوس يف ناثحبت نیدلا جارس نامیران اھتقیدص عم
 اھباحصأ ھبتنی مل ةمیدق ةّیكولمم لیدانق ،نیترحاسلا اھیدیب ةایحلا ھل دیعتو هرعس ىلع ،ةریقف
 ھبشت ةیراع ةأرماو نیزح نابعث اھتھجاو ىلع روفحم ةّیلاطیإ ةنیدوموك ،اھفراخز ةعور ىلإ
 تداعأ فویضلا ةفرغل رشع سداسلا سیول ةكرام تابنك مقط ،ةضھنلا رصع تاحول ءاسن
 "يفاصَت" عیب لّحم نم ھتطقتلا ةحیرم تابنك مقط ةشیعملا ةفرغ يفو ،ةززّحم ةیطغأب هدیجنت
 فرحأب افوصلا ىلع ھعناص عّقو ،زوجلا بشخ نم هدناسم ،رصنلا باب يف ةلمعتسم ءایشأو
 ةدیدجلا ھناولأب ةملاحً لایوط ھمامأ تفقو ،ریھش يّلاطیإ ممّصم ھّنأ اھتارئاز مامأ تعّدا ،ىلوأ
 اھرطع ةحئار ،بطح ةأفدم اھبرق ،راطملأا ةریزغ ةلیوط ةّیئاتش يلایل يف ھیلع اھئاقلتساو
 ركّفتو ،اھتثونأ رارسأ ھل درفت جنغب ،اھاوس دحأ ھفرعی لاو اھنع ھحملام بیغتً لاجر بذجت
 يف لغوی نمَ ةشھدم ةنوقیأ بطح ةأفدم برق للاظلا طسو ةكیرأ ىلع ةدّدمملا ةأرملا نأب
 .اھتّذل معط بیكرت دیعیل ھلمكأبً ارمع جاتحی ةرم اھتثونأ

 مدعو اھراكفأ لھاجت اھقیاضی ،اھلمع نع اضرلاب نیرخلآا ساسحإ بّحت تناك
 اھكلاتما اھحنمی ءایشأ ةعضب امك اھتایح ةلیط اھقفار میدق ساسحإ حیدملا بّح .ةملكب اھتلماجم
 انرمأت .ةبّبحملا اھتنیدم ىلإ ةدوعلاو 2سبِكَْأ نادیْمَ رجھ ىلع اھتردقب تلمتكا ،فصوت لا ةداعس
 يستحت ،ءاسم افوصلا ىلع دّدمتت ،تمصلا جعزن لا يك تمصب انعیباصأ سوؤر ىلع ریسلاب
 اھانیع عمدتف ةدیحو اھّنأ ةأجف ركّذتت ،ةملاح ةأرماك دیعبلا قفلأا يفً لایوط درشتو ياشلا
 يبأ عم اھتایركذب ةثوّلم ،ةمیدق مون باوثأ يقتنت اھتنازخ ىلإ ضھنتو اھعومد فكفكت ،تمصب
 ھمتشت تأدب ،ةریخلأا اھتاونس يف لاّإ انمامأ هركذ ىلع تأت مل .ھنارجھ ىلع ھحماست مل يذلا
 .برھللً اّیدرفً اصلاخ راتخا ھّنلأ ةیساق تاملكب

 

 )٢٠١٣( " ةنیدملا هذھ خباطم يف نیكاكس لا " : ةفیلخ دلاخ  
 
 
 
 

 
1 Des coupes ont été effectuées dans le texte original ; elles ne sont pas signalées afin de ne pas en gêner la lecture. 
La ponctuation est celle de l’édition originale. 

 .بلح ةظفاحم برغ لامش يف  ةّیروس ةیرق : سبِكإ نادیْمَ 2

‒ 3 ‒ Tournez la page S.V.P.
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INFORMATION AUX CANDIDATS 
 
 
 

Vous trouverez ci-après les codes nécessaires vous permettant de compléter les rubriques 
figurant en en-tête de votre copie. 
 
Ces codes doivent être reportés sur chacune des copies que vous remettrez. 

 
 
 
 

► Thème : 
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► Version : 
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  EAE  0423A 104B  0330  
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